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The ARG U ME N T. 
OS ROE S the ſecond Kiog of Perſia, 


guided by an over-bearing — for his 
younger ſon Megarſes, a youth of a diſſimulating 


behaviour, intends to make him his partner in the 


throne, unjuſtly wronging his elder ſon Siroes, a 


brave and reſenting Prince, infinitely beloved both 


by the army and the people, who riſing in his fa- 
vour, revenged this. injury.. Coſroes in extending 
the limits of the Perſian dominions, by the force 
of arms, had puſhed his conqueſts ſo far in the 


Eaft, that he had deprived Aibires, King of Cam. 


baia, both of his crown and life; neither could 


any of that royal family eſcape the power of the 
conqueror, except Emira, daughter of [Aſbites ;, 
who after a long wandering, equally induced by the 


paſſion ſhe had formerly conceived for Siroes, and 
by her eagerneſs to revenge the death of her father, 
came in men's cloaths, under the name of Hyda- 
ſpes, to the court of Coſroes; where concealin 

her reſentment ; being unknown to all but Siroes, 
and by him introduced, found means ſo far to 


ingratiate herſelf into the good graces of Coſroes;. 


that ſhe became his moſt intimate. favourite. On 
theſe foundations, partly extracted from the authors 
of the Turkiſh hiſtory, and partly invented (with- 


in the limits of probability) are the incidents of. 


this piece Turned. * 
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The Scene is laid in the City, of Seleucia. | 


|. a. P 
LS 1 10 


_ WW .- 
* 1 180 
1 


PERSONAGGI, 


Coſroz, Re di Perſia, amante di Laodice. 
11 Signor Niccols  Peretti. 
Siroe, Primogenito di Coſroe, amante d' Emira. 
11 Signor Antonio Mazziotli. 
Medarſe, Secondo genito di Coſroe. 
11 Signor Giuſeppe Giuſtinelli. 
Emira, Principeſſa-di Cambaia, in abito da Uomo, 
ſotto nome d' Idaſpe. 
La Signora Regina Mingottt. 
Laodice, Amante di Siroe, e Sorella d' Araſſe. 
La Signora Angiola Sartori. 
Araſſe, Generale delle armi Perſiane, ed amico di 
Siroe. ä 
La Signora Baini. 


Direttore de' Balli, il Signor Pietro Sodi. 
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ATTO I. 


SCENA I. 


Tempio dedicato al Sole con ara e ſimulacro. 
"i Coſroe, Siroe, e Medarſe. | 


F I GL I, di voi non meno 
Che del regno io ſon padre. Io deggio a voi 
La tenerezza mia; ma deggio al regno 
Un ſucceſſor. Oggi un di voi ia ſcelto. 
Ecco I ara, ecco il nume. 
Giuri di voi ciaſcuno al nuovo erede 
Serbar, ſenza lagnarſi, oſſequio e fede. 
Sir. [Che giuri il labbro mio 
Ah, nö.] Med. Pronto ubbidiſco. [Il Re 
ſono io. 


A te nume fecondo, 
= tutti deve i pregi ſubi natura. 
S' offre Medarſe, e giura 
Porgere al nuovo Rege il primo omaggio. 
11 tuo benigno raggio, 
S' io non adempio al giuramento intero, 
Splenda ſempre per me torbido e nero. 
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ACT LE 
-SCENE I. 


The Temple of the Sun, with its Altar and Image, 


Coſroes, Siroes, and Medarſes. 


» * a Coſ. 


Y ſons, by nature's laws, you juſtly claim 
My tenderneſs ; my people claim my care. 
As father of the kingdom and of you, 
J, a ſucceſſor to the throne will name. 
On one of you, this day my choice ſhall full: 
Wherefore you both do take a ſolemn oath, 
That bim, without reluftance, you'll obey 
With a good ſubject's love and loyalty. 
Sir. Shall my lips utter ſuch a vow! Ab; Ne. {aſide, 
Med. I'm ready to obey. I am the King. laſide. 


4 


f Oh thou prolific deity, to whom 
5 Nature, for all her graces, ſtands in debt. 
f To thee Medarſes offers up himſelf, 
And ſwears he'll be the firſt ſhall homage pay 
To the new King : if this I don't fulfil, 
May thy brightrays, on me fall dark and duſky. 


Co/. 


6 ACT l. 


Coſ. My deareſt ſon! Now, Siroes, do thou + 
Approach the God 
Sir. And would my father have me take ſuch oath ? 
Th uncertainty is wrong enough. 
Coſ. I | | 
Med. Ab, father, be not mov'd; for I reſign 
To him the throne, contented with your love. 
Coſ. No, for. his puniſhment, I will, this day, 
He pay thee homage, as his ſou reign lord: 
This haughtineſs Jil bumble, and then ſee 
bo dare take arms, io lift bim to the throne. 


If thus to my paternal love 
Repugnant you appear, 
No more a father ſhall I prove ; 
No, but a judge ſevere. * 


The baſe deſign, perhaps this hour 
Revolving in your brealt, _ 
Ere yet mature, and grown to power, 
By me ſhall be repreſt. LExit. 


SCENE Il 


& 
1 


Siroes, Medarſes, and then Emira. 


Sir. Can then Medarſes view me, and his blood 
Forbear to riſe and paint his pallid cheek ? 

Med. And thus does Siroes accoft bis king? 

Emi. Amy, princes, with ſuch rage are you inflam'd ? 
Let this contention between brethren ceaſe. 


Med. 
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Coſ. Amato figlio!.. Al nume, k 

Siroe, adeffo t' accoſta. Sir. E. vuoi el 10 

. 

Queſta ingiuſta dubbiezza | | 

| Abbaſtanza m. offende. Cof: 10 voglio — 
Med. Ah, padre, : K 

Non ti ice gar! A lui concedi it trons,” 1 

Baſta a me l. Amor tuo. C, Nò: per ſua pena 
Voglio, che in queſto. di ſuo Rè ti adori; 
Voglio. oppreſſo il ſuo faſto 3 e veder voglio 


Qual mondo s' armi a folleyarlo al ſoglio. 


* © 


Se il mis paterno amore 
Sdegna il tuo core altero; 
Pil giudice ſevero, 

Che padre tt fare. 


E bempia fellonia, 

' Che forſe volgi in mente, 
Prima che adulta ſia, 
Naſcente opprimerò. 
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SCEN A, I I. 
3 Medarſe, indi Emira. 


Sir, E puoi, ſenza arroſſirti, | 
Fiſſar, Medarſe, in ſul mio volto i lumi 7 
Med. Oh : cos! favella 7 
Siroe al ſuoRe? Emi. Perche di tanto ſdegno, 
Principi, v' accendete? 

Ahl ceſſino una volta 
Le fraterne conteſe. 


* 3 Med. 


Med. A placar m' affatico | : 
Gli ſdegni del germano. Emi. E a me paleſe 
L' umilta di 
E ſuo coſtume antico 


Quanto odio in ſeno accolga _ 
Vedilo al vnlto acceſo, al guardo bieco. 
Emi. Parti: non ! irritar: laſciami ſeco. 


Med. Parti, amico, e ate confido 
La mia pace, e il mio ripoſo; 
Pjt reſtar con voi non oſo. 
Ab, rammentagli il mio amor? 


. SC ENA HI. 
Siroe, Emira, poi Laodice. 
| | Sir. Bella Emira adorata: 


| Emi. Taci: non mi ſcoprir : chiamami Idaſpe. 
i Sir. Senti qual torto io ſoffro 


* Dal padre ingiuſto? Emi. Io già lo inteſi, 


Intanto 
| Siroe che fa? Sir. Che poſſo far? Emi. Che 
= puoi? | 
h Tutto potreſti. A tuo favor di ſdegno 
if Arde il popol fedele : un colpo ſolo 
1 Il tuo trionfo affretta, | 
if Ed uniſel alla tua la mia vendetta. 

1 Sir. Non lo ſperar giammai. 

| Emi. Senti : ſe il tuo mi nieghi, 

lf E gia pronto altro braccio. In queſto giarno 
Compir Vopra ſi deve; e ſono io ſteſſa 
Premio della vendetta. 


3 Sir. 


ledarſe. Sir. Ah! caro Idaſpe, 
D' inſultar ſimulando. Med. Il ſenti, amico? 


— 
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| Med. For ne, I leave no means untry'd to calm 


My brother”s rage. 
Emi. Yes, in my eye, *tis plain you do ſubmit. 
Sir. Alas, my dear Hydaſpes, he has long 
Prattis'd to inſult, with art diſſembling. 
Med. Do you perceive, my Friend? — 
The deadly hate be treaſures in his breaſt 
Glows in his face, and ſparkles in his eyes. 
Emi. Witbharatw; provoke him not; leave bim with me. 


Med. To my dear friend I truſt 
My peace and tranquillity; 
Do thou aſſure him of my love, 
That's all I beg of thee. [ Exit, 


SCENE III. 
Siroes, Emira, and then Laodicea, 


Sir. O fair Emira, treaſure of my heart ! 
Emi. Peace; don't diſcover me; call me Hydaſpes. 
Sir. Ab hear, my love, 
The wrong 1 ſuffer from a partial father. 
Emi. I have heard it Ur. and ſay, the while, 
Say, what does Siroes propoſe to do? | 
Sir. What can I do? © 
Emi. What can'ſt thou do! all, all is in thy power ; 
T he, loyal people, with reſentment „ 
Eſpouſe thy cauſe : thus, with a ſingle blow, 
T bou may ſt unite iny vengeance 10 thy own, 
And ſpeed thy friumph— | 
Sir. Expect that ne er of me. 
Emi. Hear me yet a while : 
If thou deny,. another hand is ready. 
E*en on this day 1he deed muſt be perform'd ; 
And with myſelf the 9 PII reward. 


Sir. 
| | 


to r 
Sir. Ha! would. ſt thou have me then a parricide ? 


Does my preſumption, in adoring thee, 
Deſerve ſo great, ſo dire a Puniſhment? , 
Emi. It is enough ; thou'ftl bar'd thy heart to view, 
And I can ſee thou ut er Emira lov'diſt. 
Sir. Not love tbee F 
Emi. See, Laodicea comes; to ber recount 
The pangs you ſuffer by her brighter eyes. 
Art thou at length, fair Laodicea, come 
To mitigate an ardent lover's pains ? 
Lao. Muſt ] believe what now Hydaſpes ſays ? 
Emi. But Siroes bimſelf will tell you more. 
Sir. What new invention's this to wound my breaſt ! 
| [ Aide. 
Lao. And can'ſt thou flatter me, illuſtrious prince, 
With thy heart's ſlooping to accept my chains? 
Emi. Truſt me, his heart no other conqu*reſs owns. 
Sir. Has ſhe my love? 
Emi. Peace, perjur'd man. 
Lao. But yet, Hydaſpes, I ftill fuſpeft his love. 
Emi. I dare not quite to blame the doubt you ſpeak ; 
None can too cautious be of whom they truſt. 
J. I myſelf, have by experience learn'd 
That love and conſtancy are rarely join'd. 


The faith of all who boaſt of love 
But unſecure will ever prove N 
They weep, they vow, proteſt and ſigh; 0 
This hour they ſue, the next they fly; 
Eaſy for them to ſay they grieve; 
For them how eaſy to deceive! 


Nor yet a conſcious ſhame they know, 1 
When they their love and faith forego, | 
As if beneath Love's lawleſs ſway, 

It were not guilty to betray, [Exit 
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ATTOL. 11 


Sir. Parricida mi brami? E sl gran pena 
Merta l' ardir d' averti amata? Emi. Aſſai 
M' e paleſe il tuo cor: no, che non m' ami. 
Sir. Non © amo? mi. Ecco Laodice, Ella, 
che gode 
L'amor tuo, Io dirà. Giungeſti al fine 
A conſolar Laodice, un fido amante. 
Lao. Il crederd? Emi. Ti dirà Siroe il reſto; 
Sir. (Che nuovo ſtil di tormentarmi è queſto?) 
Lao. E potrei luſingarmi, - 
Che ſi abbaſſi ad amarmi, | 
Prendce illuſtre, il tuo cor? Emi. Per te ſicuro 
E Pamor ſuo. Sir. (Per lei?) Emi. (Taci, 
ſpergiuro.) | 
Lao. Idaſpe; e pur mi reſta, _ 
Un gran timor, 'ch* ei non nf inganni, 
Emi, Affatto 
Condannar non ardiſco il tuo ſoſpetto. 
Mai nel fidarſi altrui 
Non fi teme abbaſtanza. To ſd per prova, 
Rara 1 in amor la fedeltà fi trova. 


D' ogni amator la fede / 

E ſempre mal ficura. 
Piange, promeite, e giura, 
Chiede, pai cangia amore, 
Facile a dir che muore, 
Facile ad ingannar. 


E pur non ha roſſore 

Chi un dolce affetto obblia, 

Come il tradir non fa 
ran colpa nell' amar. 
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SCENA Iv. 
| Laodice, e Siroe. 


Lao. Siroe, non parli? Idaſpe 
Pit preſente non &. Spiega il tuo fuoco. 
Sir. (Che importuna!] Ah, Laodice 
Se Coſroe che ti adora 
| Giunge a ſcoprir— Lao. Ci tormentiamo 
invano, 
S' altra ragion non v* &, per cui ſi ponga 
Tanto affetto in obblio. 
Fir. Altre ancor ve ne ſon. Laodice, addio. 


Se al ciglio luſingbiero, 

Se moſtro 4 detti amor, 

I ciglio e menzognero, 

Jl labbro e mentitor, 

Non gli dar fede. "EN 


Credimi audace, o ftolto, 
Se io non 11 poſſo amar; 
Ma ſcordati il mio volto, 
Ma piu non mi contar 
Fra le tue , 


SCENA V. 


e 


E tollerar potrei 
Cosi acerbo diſprezzo? Ah! non fia vero. 


Si vendichi Þ offeſa. Il genitore 
Nell 


* 


ACT I, 13 


SCENE IV: 
Laodice and Siroes. 


Lao. Still filent, Siroes ? What can /t . fear? 
EHhdaſpes is witburaun; give thy flames vent. 
Sir. How urgent is ſhe! (aſide.) Ab Laodicea | 
If Cofroes, who loves thee, Mould ever know — 
Lao. Theſe fears are vain, if there's no other cauſe, 
To throw ſuch. ardour into dark oblivion. 
Sir. Others there are—Laodicea, adieu. 


If &er my flatt'ring eye, 
l Or lips, gave ſigns of love, 
Both looks and lips do lie, 
And ought no aith to move. 


Think me or raſh or weak, 
Thy love I can't return 
Forget. me, do not ſeek | 
In vain to make me burn. [ Exit. 


SCENE v. 


Laodicea, alone. 


Why then ſhall tamely Laodicea bear 

So cruel contempt ? Ha ] let it not be true. 

Revenge Pll have. 7 es, let bis father think him i 
” Bot 
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14 ACT I. 


Both rival in his love and in his kingdom 
So if my heart cannot ſweet peace enjoy, 
At leaſt a partner in my ſorrow I u have. 


When with his blood the ſoil ting'd, 


The wounded lyon ſees, 
He foams with rage, and with his roarings 
The yalley around does echo. [ Exit, 


SCENE VI. 


Coſroesꝰ chamber in the royal apartments, with a 
table and chairs. 


Siroes, with a paper, and then Laodicea and Coſ- 


roes; afterwards Medarſes and Emira. 


Sir. I iruſt this paper ſhall preſerve my fire 
From the infidious purpoſe of Emira. 
But here the King approaches 
For me, *twere better to nabe cenceal d. 
O, all ye Pow'rs, from danger guard my fair, 
Defend a father, and my innocence. 
(Lays down the paper, and retires, 


Lao. One of thy ſons endeavours, with vain hope, 


To draw aſide my love. 
Sir. Ye Gods! what do I bear? Col. My lov'd 
Meaarſes 
Cannot be guilty: it is Siroes,  . 
Lao. Too ſurely baſt thou named him. What defence 
Have 1 * a prince of 0 blood ?. 8 
ir. 
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Nell affetto, e nel regno 

Lo creda ſuo rivale. 

E ſe non godo appieno, 

Non ſarò ſola a Eapinse almeno. 


Se aſperſo il ſuol rimira 
Leon del proprio ſangue, 
Freme, fi paſce d' ira, 
Di ſtragi, e di rugiti 

Fa i lidi riſuonar. 


SC ENA VI. 


Camera di Coſroe negli appartamenti reali con tavolino 
e ſedia. 


Siroe con un foglio, indi Laodice, e Caſroe, poi Me- 
darſe, dopo Emira. 


Sir. Dal k- inſidie d' Emira 
Si tolga il genitor con queſto foglio. 
Ma il Re s' innoltra a queſta volta. Oh, dio! 
Meglio è celarſi. Ab, num! _ 
Da voi difeſa ſia, | 
Emira, il padre, e Þ innocenza mia! 
25 . [ Poſa il foglio, e va in diſparte. 
Lao. Un tuo figlio procura | 
Di ſedurre il mio amor. Sir. [Stelle! che 
ſento ?] | 
Coſ. DelP amato Medarſe 
Eſſer colpa non puo. Siroe è Paudace, 
Lao. Pur troppo e ver. Signore, 
Contro un figlio real che far poſſo io? 
Sir. 
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Sir. Tutto il mondo congiura a danno mio. 
Coſroe ſiede; avvede del foglio, e lo legge da ſe. 
Lao. Stupido legge, e impallidiſce. Co/. Oh, Numi! 
E che pit di funeſto | 
Può minacciarmi il ciel? che giornoe queſto? ' 
Lao. Che t'affligge, o ſignor ? Med. Padre, io ti miro 
Cangiato in volto. Cof. Ah, leggi, 
Medarſe, e inorridiſci. 
Med. Ceſroe: chi credi amico, 
Inſidia la tua vita. In queſto giorno 
11 colpo ha da cader. Lao. Gelo d'orrore ! 
Coſ. E qual pieta crudele 
E il ſalvarmi cosi? Da mano ignota 
Mi vien l' avviſo, e mi fi tace il reo. 
Med. Quando giunge all' eſtremo il tuo cordoglio, 
Non ho cor di tacerlo: è mio quel foglio. 
Sir. Medarſe è un traditor. Quel foglio è mio. 
Sappi, che un core ardito | 
Ti deſidera eſtinto, e ſei tradito. 
Emi. Chi tradiſce il mio Rè? Per ſua difeſa 
Ecco il braccio, ecco Þ armi. 
Sir. Solo Idaſpe mancava a tormentarmi. 
Coſ. Vedi, amico, a qual pena 
Mi ſerba. il ciel. Lao. Che inaſpettati eventi ! 
Da il faglio ad Emira, che lo legge. 
Emi. Donde l'avviſo? E noto il reo? Cof. Medarſe 
Tutto ſvelò. Sir. Il germano 
T' inganna. Idaſpe, io paleſai Parcano. 
Co. Dunque perche non ſcopri 
L' inſidiator? Sir, Dirti di pit non deggio. 


Emi. 


ACT. I. 17 


Sir. (Surely, in my ruin all tbe world conſpires.) 
[Cofroes ſits down, ſces the paper, andreas 
it to himſelf. 
Lao. He reads with wonder, and his codon flies 5 
Coſ. Ye Gods] and what more cruel can the heat ns 
Threaten to inflift! Ab, what a day is this 
Lao. What is it, Sir, that can affiift you thus? 
Med. Father, lo me your countenance ſeems chang'd. 
Col. Read, Medarſes—thou wilt with horror 52 
Med. Thy friend, O Coſroes, gives thee to know 
that on thy life there are deſigns: this day is 
e pitched upon to give the fatal firoke,” 
Lao. My blood with horror freezes in my veins. 
Coſ. What cruel pily is't to fave me thus |- 
Th" advice is from a hand unknown, which till 
Conceals the criminal. 
Med. Since your afflition to ſuch height does riſe, 
My heart no longer can the ſecret keep. 
The paper, Sir, is mine, 
Sir, Thou art a traytor; for the paper's mine. 
Know, that a heart reſolu'd 
Wiſhes to ſee thee dead, and thou' rt Betray' d. 
Emi. Why does betray my King? For his defence, 
Behold this arm, behold this ready ſword. 
Sir. Hydaſpes only, to compleat my pain, 
Was indeed wanting. 
Coſ. See for what grief, my friend, I am reſerv' d 
| [Gives the paper to Emira, who reads it. 
Emi. Whence this advice, and is the traytor known ? 
Coſ. Medarſes made the whole diſcovery. 
Sir. My brother does deceive thee : it was I 
Who to Hydaſpes the ſecret did diſcloſe. 
Emi. Vby do'ft not then the traytor's name declare ? 
Sir. I ought not, Sir, to tell you more. 


| 18 wo off - 
| Emi. Perfidious man ! and would'f thou in this guiſe, 
With a feign'd virtue, cover o'er thy crime? 
What good do'ſt thou pretend have done? 
Traytor, I would 
Great Sir, forgive me; tis my duly ſpeaks, 
Lao. What boldneſs ! 
Col. Belov'd Hydaſprs, how much do I owe thee ! 
Ungrateful wretch, learn from this ſtranger; learn. 
. Thou ſpring”ſt from me, yet he defends my cauſe, * 
And thou do ſt ſap. my throne. 
8 r. Pe no defence; yet am I innocent. 
Col. Is be not guilty who could bring that ſheet, 
Yet, when I ſpeak to him, does ſtupid ſtand, 
Stand as amaz d? 
Sir. You tax me all with guilt, yet am I free. 


My rigid fate can go no higher, 
Its rage here then muſt end; 
Since with a wretch I ſee conſpire 

My father, brother, friend. 


What barb'rous rigour, cruel grief! 
All hope of fuccour's vain : 
There's nought can yield my heart relief, 
Fidelity's my ſtain. 
Fraud has ſuch power to blind the eyes, 
And e'en impoſe upon the wiſe, [ Exit. 
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Sc ENA VII: 


Coſroes, Emira, Medarſes, and Laodicea. 


Coſ. Who's there ? Each mol ion of the prince obſerve, 
Emi. My vigilance foals anfwer for your ſafety. 
ed. 
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Emi, Perfido! e in queſta guiſa 
Di mentita virtù copri il tuo fallo ? 
A chi giovar pretendl * ? Haigi tradito 
L' offenſore, e I offeſo. 
Traditore Io vorrei —— 
Signor, de {degni miei 
Perdon ti chiedo; è il mio dover che parla. 
Tao. [Che AK Coſ. Quanto ti deggio, amato 
ladaſpe | 
Impara, ingrato, impara. Egli è ſtraniero: 
E tu mio ſangue ſei. | 
Ei mi difende : e tu m' inſidi il trono. 
Sir Difendermi non poſſo; e reo non ſono. 
Emi. Non è reo chi ha potuto 
Recar quel foglio; e {i ſgomenta; e rave, 
Quando ſeco io ragiono ? 
Sir. Tutti reo mi volete, e reo non-ſono. 


La ſorte mia tiranna 
Farmi di piu non può. 
M' accuſa, e mi condanna 
Un" empia, ed il germano, 
L amico, e il genitor. 
Che barbaro rigor ! che grave 4 ffanno ! 


Ogn: ſoccorſo 8 vano, 
Che più ſperar non 50. 
Perche fedel ſon io; 
Dueſfto il deſtino mio, 
Queſto diventa orror. 
Tanto contro di me può frode, e inganno! 


SC EN A VII. 
Coſroe, Emira, Medarſe, e Laodice. 
Co/. Ola & oſſervi il Prence. Emi. Alla tua cura 


Io veglierd. 
C 2 | Med. 


20 Kees. 


Med. Quando hai tante alme fide, 
Paventi un traditor ? Lao. Troppo t' affanni. 
Co/. Chi $a chi ſia fedele, e chi m' inganni. [ parte. 
Med. Avreſti mai creduto | 
In Siroe un* empio cor? Lao, Tanto infedele 
Lo prevedeſti ? Emi. E qual viltade è queſta 
D' inſultar chi non v' ode? Med. E tu fin* ora 
Non l' inſultaſti? Lao. Or qual cagion ti 
muove 
A ſdegnarti con noi? 


Emi. A me lice inſultarlo, e non a voi. 


Lao. Io non t' intendo. Addio. Med. Nö: non 
r | 
S diverſa favella un ſol penſiero. 95 
Medarſe, e Laodice parteno. 
Emi. So che ſtrano vi ſembra; e pure è vero. 
Gran coſe io tento: e I intrapreſa ardita 
Al ſuo fin giungera. Che in mezzo a tanti 
Periglioſi tumulti io non pavento. 
Non ſi commetta al mar chi teme il venta, 


Spera invan ] avverſa ſorte 
Far che tema il mio valore. 
Ab! La ſpeme in queſto core 
Gia comincia à ſcintillar. 


Troppo ardita 5d che ſono, 
Ma ſon degna di perdona, 
Se penſando al genitore, 

Jo lo voglia vendicar. 


Fine dell' Atto Primo, 


Med. Environ'd by ſo many loyal hearts, 
Can*ſt thou a traytor fear? 


Lao. Too much you are concern d 
Coſ. Who knows the ireach'rous fran the honeſt 


heart? + Exit. 
Med. Could'ſt thou in Siroes er thought i” have 
found 


Such wicked: beart ? 
Lao. Such raſpneſs and diſloyalty could*ſt thou 
In him foreſee 2-— 
Emi. [low very poor is this i inſult the man 
MN ho hears you not ! 
Med. And to this moment did iſt not thou inſult him? 
Lao. What jhen can move thy anger againſt us? 
Emi. You ought not t“ inſult bim, tho* I may do it. 
Lao. 1 underſtand thee not. Adieu. 
Med. The tongue is. conſtant while the mind don't 
change. | Medarſes and Laodicea exeunt. 
Emi. Strange this, I know, may ſeem ; yet "lis moſt 
\ Frue. 
Great doings I attempt, yet hope to a'tain my aim. 
* Midſt ſo much danger, I can know no fear: 
Let bim who fears the wind not leave the port. 


In vain my cruel Ae 
Attempts to ſhake my courage; 
Never in my ſteady ſou] 
My conſtancy ſhall totter. 


I own too raſham I; | 
But pity ! ſtill deſerve, | 
When thinking of my father, 

I ſeek his juſt revenge. 
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SCENE I. 


A Garden. ; 
- Siroes and Araes. 


Ara. D Ather, my Prince, deſpair, than brav'ry's 
ſhewn 
In blaming thus a zeal which does foment 
The people in yaur favour and defence. 
Sir. By ſuf ring we oercome a cruel fate. 
Ara. To ſave thee from thy father's unjuſt rage, 
Spite of this rig*rous virtue, be my care. 
The people and the troops in this juſt cauſe 
I will ſtir up. 
Sir. But this is treaſon, not a ſelf-defence. 


Ara. If oppreſs'd innocence can't riſe 
Againſt a cruel fate, 
Thy now ſunk courage will ſuffice 
To throw off all its weight, {Exits 


SCENE 


( 23 * 


aT TO II. 


s C E NA IL 


.”. Glardizs. 


dre ed Araſſe. 
a 


Iſperato, e non forte, nn 
Prence, ti moſtri allor, che 1 in me con- 
danni 
Un zelo, che fomenta 
Del popolo il favor per tuo riparo. 
Sir. L' ira del fato avaro 
Tollerando fi vince. 
Ar. Ad onta ancor di queſta 
Rigoroſa virtd, ſari mia cura 
Toglierti all' ira dell' ingiuſto padre. 
Il popolo, e le ſquadre 
Sollevero per cos giuſta impreſa. 
Sir. Ma queſto è tradimento, e non difeſa. 


Ar. Se pugnar non ſai col fato 
Innocente ſventurato, 
Baſto ſolo al gran cimento 
Quando langue il tuo valor. 


SCENA 
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SCENA IL 
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Laodice. e Siroe, 


Lao. Perdona, o Siroe, un violento amore: 
Mi puniſce abbaſtanza il mio dolore. 
Non ſoffrirai della menzogna il danno. 
i" Io ſcoprirò l' inganno. | 
18 Sapra Coſroe ch io fui. Sir. La tua ruina 
T. Non fa la mia ſalvezza. Lao. E quale emenda 
Può farmi meritar il tuo perdono ? 
Sir. Deh, ſe ti par che ſia 
La ſofferenza mia di premio degna, 


” 
— — 


| Pit non amarmi. Lao, Oh Dio! come potrei 
yl Laſciar si dolci affetti in abbandono ? 

iſ Sir. Queſto da te dimando unico dono. 1 
U | fp | 

1 | - 

by. Lao. Come ft puote, oh Dio! 

| 1 Cambiar cos & amore? 

ji Sat che fede} ſons io, 

1 E un corriſpoſto ardore 

Wit: Sempre ſperai da le. 

1 | 

| | Un alma piu coſtante, 

5 E pili fincera amante, 

„ Ns che di me non v' d. 

9 SC ENA III. 

4 Siroe, indi Emira, dopo Coſroe ſenza Guardie, 

; þ poi Medarſe. 


Sir. Come quel di Laodice 

1 Poteſſi almen lo ſdegno 

| Placar dell' idol mio! Em. Fermati, indegno, 
4 Sic. 


ACTS 25 


| 
| 


SCENE Il. 
Laodicea and Siroes. 


Lao. O Siroes, forgive ib exceſs of love; 

Enough I ſuffer by my weight of grief. 

Thou from my falſhood ſhalt no harm receive, 

This inſtant I'll declare the treachery, 

And Caſroes fhall know, that I alone 
Sir. Thy ruin will not ſave me 
Lao. What amends 

Shall Laodicea for her pardon make ? 

Sir. Ab! If thou think'ſt my ſuff 'rings worth reward, 
Love me no more. Lao. And, O ye gods! can J. 
Can 1, ſo ſoft a paſſion &er diſcard? 
Sir. From thee, it is the only boon I aſe. 


Lac. How can'ſt, 0 gods! a change of hon 
Expect in me: my faith ſincere 
Exacts a kind return. 
In vain, ungrateful ſoul, thou ſeek'ſt 
So conſtant heart as mine 
So much ſincerity. Exit 


SCENE II. 


Siroes, and then Emira; afterwards Coſroes with- 
out Guards, and then Medarſes. 


Sir. Ab cou'd I but paciſy Emira 
With the ſame eaſe, I Laodicea can! 


Emi. Stay, unworthy Prince, 
D Sir. 


26 ST 16 


Sir. Art thou not yet ſatisfy'd, Emira ? 
Emi. *Tis you as yet who are not ſatisfied. 
Sir. *Tis poſſible the pleaſure to inſult 
The wretch who's innocent, bas brought you here. 
Emi. *Tis poſſible you're to your father going 
T* unfold what is not by the paper told. 
Go, traitor, go, accuſe thyſelf or me : 
I, in diſpite, the contrary will do: 
See which of us, the greater credit finds. 
Sir. If cruel, thou my blood demand'ſt, behold 
I' pour it forth, that in my death thou may ft 
Satiate thy ſpirit too implacable. [Draws his ſword. 
Coſ. What doft thou do, preſumptuous man? 
Emi. O Gods ! 18 | 
Coſ. Againſt the man, in whom I do repoſe 
My confidence, doſt ara thy ſword, thou wretch ? 
Sir. I al: is true, Iam a criminal. 
Emi. Ye gods protect him] Enter guards. 
Col. Who's there ? Secure him. 
Emi. To me, great Sir, he did deſign no wrong. 
Sir. Hydaſpes, peace, 
For once be ſilent; that's my greateſt foe 
Who moſt wou d give me ſuccour; death will ſoon 
Terminate my Woes. 
Cof. Thou ſhalt have thy wiſh. 
Emi. What ſays my King ? his life's too neceſſary 
For yours: he hitherto has not divulg d 
Who are with him accomplices. 
Col. Thou ſay'ſt moſt true. 


How much am I indebied to thy love? 
Be thou, my guardian, by my fide. 
Sir. And thus, perhaps, thou run'ſt to meet thy fate. 
1s it impoſſible Hydaſpes ſhoulg 
Betray thee ? 
Emi. I betray bim 


Sir, 


AT TO nu. 27 


Sir. Ancor non ſei contenta ? 
Emi. Ancor pago non ſei? ' Sir. Forſe titorni 
Ad inſultar un miſero innocente ? 
Emi. Vai forſe al genitore 
A paleſar quel che taceva il foglio? 
Va pur, va, traditore. 
Accuſami, o Y accuſa. A tuo diſpetto 
II contrario io farò. Vedrem di noi 
Chi trovera pin fede. 
Sir. Il mio ſangue fi chiede ? 
Barbara, il verſero. L' animo aer 
Paſci nel mio morir. [cava la ſpada. 
Coſ. Che fai, ſuperbo ? 
Emi. [Oh Dei.[ Coſ. Contro un mio fido 
String il 3 o fellone? 
Sir. Tutto è vero: io fon 6 
Emi. [Difendetelo, o Numi!] ſeſcono le guardie. 
Coſ. Olà] coſtui s' arreſti, Emi. Ei non volea 
Offendermi, o ſignor. Sir. Taci una volta, 
Idaſpe, taci. Il mio maggior nemico 
E chi pid mi ſoccorre. Il mio tormento 
Termini col morir. Caſ. Sarai contento. 
Emi. Mio Re, che dici ? Troppo 
Neceſſaria a' tuoi giorni 
E la vita di Siroe. Ei non ancora 
I complici ha ſcoperto. 
Coſ. E vero. Oh, quanto 
Deggio al tuo amor | Vegliami ſempre a lato. 
Sir, Forſe incontro al tuo fato 
Corri cosl. Non puo tradirti Idaſpe ? 
Emi. Io tradirlo ? 


) 


D 2 Sir. 
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Sir. In ciaſcuno | 
Pud celarſi il nemico. Ah! non fidarti ! 
Chi sà I empio qual' &? Co/, Chetati, e parti. 
[ Siroe parte colle gu ardie. 
Emi. ¶ Penſoſo è᷑ il Re. ] C/ [Per tante prove e tante 
Sd ch' il figlio è infedel; ma pur quei detti—] 
Emi. [Forſe crede a ſoſpetti 
Che Siroe ſuggerl. ] Co. [Tradirmi Idaſpe? 
Per qual ragion ?JEmi. Adeſſo non m'oſſerva: 
Siam ſoli: il tempo è queſto.] Cof. [Un reo 
I* accuſa 
Per render forſe il fallo ſuo minore.] 
Emi [La vittima ſi ſveni al genitore. ] 
[ Emira ſnuda la ſpada per ferir Cofroe. 1 
Med. Signor! Emi. Oh Dei! Med. Perche quel 
ferro, Idaſpe? 
Emi. Per deporlo al ſuo pie. V' è chi ha potuto 
Far Coſroe dubitar della mia fede. 
Finche non ſcopri il vero, 
Eccomi diſarmato, e prigioniero. 
Coſ. [Che fedelta!] Med. Forſe il german procura 
Divider la ſua colpa, Cof. Idaſpe, torni 
Per mia difeſa al fianco tuo la ſpada. 


Eni. Al regio cenno tuo 


Ubbidiro. Ne dal mio ſguardo accorto 

Potra celarſi il reo. [Son quaſi in 2 ] [parte. 
Med. Non è piccola forte, 

Che uno ſtranier cos} ſedel ti ſia. 

Ma non baſta, o mio Re. 
Co/. Sarai nel giro 

Di queſto di tu mio compagno al ſoglio. 
Med. Ah! Nö. Per tua ſalvezza | 

Tu devi Siroe ſollevare al trono. 

Volontier gli abbandono 

La conteſa corona. 

Co/. 


©. 


LU 29 


Sir. Each one may prove an enemy conceal d; 

Ah, do not truſt, who knows who is the wretch ? 
Coſ. Be /ilent, and be gone. | Exit Siroes with guar 
Emi. The King is thoughtful, 

Col. By num'rous proofs I am convinc'd iny ſon 

Is moſt difloyal, yet howeer thoſe words — [ Aſide. 
Emi. Thoſe ſuſpicions Siroes did ,uggeſt © 

He may believe —— + IAſide. 
Coſ. Hydaſpes ! he betray me ! and fer what ? 
Emi. He now obſerves me not, and we 

Are quite alone, now is the time. 
Coſ. He's Ha criminal perhaps accuſed 
7 exterminate his own ſoul crime —— 
Emi. A vitiim to my father let him bleed. 
[Emira draws to aſſault Coſroes. 
Med. Sir. Emi. Ye Gods! 
Med. iy that fword, Hydaſpes ? 
Emi. To lay it at his feet; there has been 
| Found one, who has dar*d to make 

Him doubt my faith; 

Behold, me Sir, until the truth*s revealed, 

A priſoner, and diſarm'd. 

Coſ. What loyalty ! ( [ Aſide, 
Med. Perhaps my brother would divide his crime. 
Col. For my defence, Hydaſpes, wear thy. feword. 
Emi. I am obedient to thy royal will. 

Nor fhall the traytor ſcape my ſearch. 

(Tve in a manner compaſs d my deſign.) (Exit. 
Med. Such faith, and in a ſtranger tuo to find, 

1s not a ſmall gcod ſortune; Ibo', great Sir, 

*Trs not enough. 
Col. Before this 2 has given POW to night, 

* T hou ſhalt be ſeen the part ner of my throne. 
Med. There is ken, Sirces, but one way, 

My brather calm, and rai e him to the throne. 

Tl cbearſully refign, and give bim up 

This crown conteſted, —_ 


_  - A C.T IL 


Coſ. Come, my Medarſes, come thou to my breaft , 
You'll ſee what can a father do 
In thy behalf. (Exit, 
Med. If to the throne my brother ſtops my way, 
PI be bis death. But what! kill Siroes ?— \ 
I prove a traytor !—O dire confuſion ! 
My conſcience uphraids me. I fear, I tremble, 
And ev ry objeft ſeems to accuſe my injuſtice, 


Amidſt my doubts I tremble, 
I fear the rays of light; 
The air that round me blows, 
Alarms my tim*rous heart. [ Exit. 


SCEN-E TV. 


Ground Apartments adjoining to the Royal Gar- 
dens, with Chairs. 


Coſroes, Emira, Siroes, and then Laodicea. 


Coſ. Watch thou, Hydaſpes, near this Place; ; 
In the next room let Laodicea wait 
Our pleaſure. 

Emi. I ſhall obey. 

Col. Sit, Siroes, and give me thy attention; 
Be filent till I've ſpoke, and thus give proof 
Of thy reſpect. | 

Sir. Till you have ſpoke, I promiſe to be dumb. 

Emi. (alide) What does be mean? 

Coſ. Thou baſt been guilly of @ thouſand faults : 
Siroes, thou know ft that all of thee complain. 
Thou haſt diſturb'd the quiet of the court; 
Medar ſes thou'ſt led; and didft tempt 
Laodicea, nay, even with menaces ; 


And 


ATT O-j3 36 


Ca. A queſto ſeno 
Vieni, amato Medarſe. A tuo favore | 
Vedrai quel che a far il genitore. [ Parte. 
. Se Ja ſtrada del trono 
M' interrompe il germano, il voglio eſtinto, 
Voglio eſtinto il germano ! Io traditore! 
Quel tumulto ho nel core! I miei rimorſi 
Mi parlan di pieta, Tremo, pavento; 
E accuſator dell' ingiuſtizia mia, 
Ogni aura, ogn' ombra, ahimè! parmi che ſia. 


Tremo fra dubbi miei, 
Pavento i rai del giorno; 
Laure che aſcolto intorno 
Mi fanno palpilar. 


S C ENA IV. 


Adpartamenti terreni corriſpondenti a* giardini reali 
con ſedie. 


Coſroe, Siroe ſenza ſpada, Emira, indi Laodice. 


Coſ. Veglia, Idaſpe, qui intorno: e il cenno mio 
Nellie vicine ſtanze 
Laodice attenda. Emi. Ubbidiro. (Che fia!) 
| [Si ritira in diſparte. 
Coſ. Siedi, Siroe, e m' aſcolta. In fin ch io parlo, 
Taci, e moltrami in queſto il tuo riſpetto. 
Sir. Fin che vuoi tacerò: cosi prometto. 
Emi, (Che dir vorra?) Caſ. Di mille colpe reo 
FSiroe tu ſei. Ciaſcun di te {i lagna, 
Hai ſconvolta la reggia. 
Miedarſe mſulti; e tenti Laodice; 
| Idaſpe 
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Idaſpe avanti me ſvenar procuri. 
Ne ti baſta. I tumulti a danno mio 
Ne” popoli riſvegli. Sir. Ah! ſon fallaci.— 
Coſ. Serbami la promeſſa; aſcolta, e tact. * 
Vedi da quanti oltraggi 
Quaſi forzato a condannarti io ſono; 
E pur tutto io perdono. Il reo mi ſvela; 
O 1 complici paleſa. 
Emi. (Veggo Siroe commoſſo. 
Ah, mi ſcopriſſe mai!) 
Sir. (Parlar non poſſo.) Oh, Dio 
Emi. Chiedea Laodice 
Importuna I ingreſſo. Accio non foſſe 
A te moleſta, allontanar la feci, 
Coſ. E, parti? Emi. Si, mio Re. 
Coſ. 8 e arreſta, 
Emi. Vado. (Mi vuoi tradir?) 
Sir. (Che pena e queſta !) 
Coſ. Parlaz Laodice è tua. Di più che brami? 
Dubbioſo ancor ti veggio. 
Sir. Sdegno Laodice; e favellar non deggio. 
Co/. Perfido! Ah fin tu vuoi 
Morir da traditor, come viveſti. 
Che pit da me vorreſti? 
La mia morte ? il mio ſangue? 
Lao. Eccomi a' cenni tuoi 
Coſ. Siroe, m'aſcolta. 
Queſta è Þ ultima volta | 
Che offro uno ſcampo. Abbi Laodice, e il 
trono, 
Se vuol parlar: ma ſe tacer pretendi; 
In carcere crude! la morte attendi. 


ACT. It 33 
And wouldſt Hydaſpes in my fight have ſlain : 
Theſe were not enough; thou to my ruin 
Did'ſt ſtir the people up to mutiny. 
Sir. All theſe are falſe,  _. 
Coſ. Obſerve your promiſe, liſten, and be dumb; 
By what repeated injuries you ſee 
Pm to condemn you forc d; yet Tl pardon all, 
The guilty name, the accomplices reveal. 
Emi. Siroes, I ſee, is mov'd. Ab, can be &er 
Diſcover me 
Sir. I cannot ſpeak. Ob Gods! 
Emi. Importunately Laodicea aſt d 
Admittance; but thinking it improper, 
J caus'd her to withdraw. 
Cof. Is ſhe gone? 
Emi. She's gone, my ſovereign. 
Coſ. Go, flop her. 
Emi. I go. (aſide) Wilt thou betray me? 
Sir. What afflition's this ! | 
Coſ. Speak, Laodicea's thine ; what more can ſt aſk ? 
Still T fee thee wavering. | 
Sir. I Laodicea ſcorn, and muſt not ſpeak. 
Coſ. Perfidious wretch, 1 ſee at length thow'lt die 
The traytor thou ha'ſt liv'd. What wouldſt thou 
more 
From me, if not my life ? 
Laod. I attend your commands. 
Col. Hear me, Siroes ; this is the laſt time 
1 offer thee thy ſafety. Thou ſhalt have 
This fair one, and the throne, if thou will ſpeak : 
But if in filence fill thou do'ſt perſiſt, 
Thou, in thy chains, ſhalt meet a cruel death. 
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Of pity thou do'ſt ſpoil me, 
*Tis thou my rage awak'iſt ; 

A traytor's name does ſoil thee, 
*Tis thou the tyrant mak'ſt, 


Mercileſs man, don't cry; 
It is my cruel will ; 
Thou'rt ungrateful, not I, 
Who thy rank blood do ſpill. [Exil. 


SCENE. V. 


Siroes, Emira, and Laodicea, 


Sir. What muſt 1 reſolve ? (Aſide. 
Emi. Happy lovers, — 
How do I rejoice at your good fortune ! 
Sir. Aud does ſhe ſtill deride me |! [Aſide. 
Lao. Thy joyful omen, heaven make propitions : 
But yet he's ſilent, and does doubtful ſeem. 
Emi. Speak—'tis ſtupid to be longer filent. 
Sir, Oh Gods ! let me enjoy ſome little peace. 
Emi. The King commands, thou know'ft, that in my 
fight | 
Thou mak*ſt thy choice of her, or of a priſon. 
Lao. What do'ſt thou reſolve ? 
Sir. Fen let Hydaſpes make choice for me; 
1 will abide by what be ſball reſolve : 
Mean while, amidſt my chains I will attend 


be iſſue of my perſecuting fate. 


To thee alone I leave 
The umpire of my mind; 
An unhappy heart 
Requires this from thee. 


Will 


ATT O I. 


Tu di pietd mi ſpogli, 
Tu deſti il mio furor : 
Tu ſolo, o traditor, 
Mi 7 at Hranno. * 


Non dirmi nd ſpietato; 

E il tuo crudel deſio, 
Ingrato, e non ſano io, 
Che ti condanno. 


| SCENA V. 


Siroe, Emira, e Laodice. 


Sir. (Che riſolver degg' io?) Emi. Felici amanti, 
Delle voſtre fortune oh quanta io godo! 

Sir. (E mi deride ancor?) Lao. Secondi il cielo 
Jl lieto augurio! Ei pero tace; e parmi 
Irreſoluto ancor. Emi. Parla: ſaria 
Stupidita, ſe più taceſſi. Sir. Oh, Dei! 
Laſciami in pace. f 

Emi, Il Re, ſai, che t' impoſe 
Di ſceglier me preſente 


Il carcere, o Laodice. Lao. Or che riſolvi > 


Sir. Per me riſolva Idaſpe. Il ſuo volere 
Sara legge del mio. Frattanto io parto; 
E vo fra le ritorte | ee 
L' eſito ad aſpettar della mia morte. 


Arbitro del mio aſſetio 
Vo che tu ſolo ſia: 


Tanto da te deſia 3 
Un ſventurato cor. 


E 2 Quale 
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Quale piu brami, il ſeno 
Quella belta m accende: 
Dal cenno tuo dipende 
Un sfortunato amor. 


SCENA vl. 


. Emira, e Laodice. 


Emi. (A coſtei che dird?) Lao. Da' labbri tuoi 
Ora dipende, Idaſpe, 
Il ripoſo d'un regno, il mio contento. 
Emi. Di Siroe, a quel ch' io ſento, 
Senza noia Laodice | 
Le nozze accetteria. Lao. Saria felice. 
Emi. Dunque l' ami? Lao. L' adoro. 
Emi. E ſperi la ſua mano 
Lao. Stringer per opra tua. 


Emi. Lo ſperi invano. 
Lao. Perche? Emi. Poſſo fidarti un mio ſegreto? 


Lao. Parla. Emi. Del tuo ſembiante, 
Perdonami l' ardire, 10 ſono amante. 
Lao. S' e ver che m' ami, Idaſpe, 
Servi agli affetti mici. L'amato prence 
Con virtd di te degna a me concedi. 
Emi. Oh, queſto no: troppa virtù mi chiedi. 
Lao. I' odierò fin ch* 10 viva, e non potrai 
Ridefti de? miei danni; 
Saran cos communi i noſtri affanni. [ Parte, 
Emi. Si diverſi ſembianti 
Per odio, e per amor, or laſcio, or prendo, 
Che me ny talor 1 lo non intendo. 


Nen 


4 £1 37 


Will you that to her eyes I bend? 
And ſtrait I yield to love. [Au. 


SCENE vi. 
„Emir and Lacdicea. 


Emi. To her what is there now for me lo urge? 

Lao. Now, now, Hydaſpes, on thy lips depend 

A kingdow's quiet, and my happineſs. 

Emi. The nuptials then of Siroes, I find, 
Would not diſturb you. 

Lao. No—would make me bleſt. 

Emi. You love him then ? 

Lao. Even 10 adoration. 

Emi. And hope bis hand — 

Lao. To gain by your aſſiſtance. 

Emi. You hope it then in vain. 

Lao. But why in vain ? 

Emi. The ſecret of my boſom may I truſt ! 

Lao. With freedom ſpeak it. 

Emi. Pardon my preſumption ; 
That beauteous form has made my heart its prize. 

Lao. If it be true, Hydaſpes, that you love me, 
Aid my fond heart; yield bim on whom I doat, 
Yield with a virtue worthy of thyſelf. 

Emi. Ab no! you aſk à virtue too ſevere. 

Lao. Thou ſhalt find my conſtant hate, 
Nor ſhall have cauſe to laugh at my diſtreſs. 
Mutual, at leaſt, our ſorrows ſhall be found. [Ex. 

Emi. Such various forms as love and hate inſpire, 
Now I forſake, and now again reſume, 

. That often I myſelf can ſcarcely know. 


3 | Ye 


r. 


Ye cruel Powers, had you decreed 
A rural life my ſhare, 


| Then I my harmleſs flocks might feed, 


And eaſe my ſhepherd's care. 


But who is born to regal ſtate, 
Finds fortune more ſevere ; 
Around the throne ſtill lurks deceit, 
And anxious doubt with fear. 


End of the Second AF. 


ACT 


AT TO I. 


Non vi piacque, ingiuſti Dei, 
CV io naſceſſi paſtorella ! 
 Altra pena or non avrei, 
Che la cura d un' agnella, 
Che Þ affetto d' un paſtor. 


Ma chi naſce in regia cuna fl 
Pitt nemica ha la fortuna; 
Che nel trono aſcofi ſtanno 
E inganno, ed il timor. 


Fine dell' Atto Secondo. 


— — 2 © Ss 


MELO 
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Cortile. 


Co ſroe e Laodict. 


Co. I A d' un mio fido al braccio 
La ſua morte e commeſſa. 

Lao. Ah! che faceſte mai ? 

Coſ. Che feci? lo vendicai 
L' offeſa maeſta, I amore offeſo, 

I tuoi torri, ed i miei. 

Lao. Ah! che ingannato ſei, Soſpendi il cenno. 
Nell' amor tuo giammai. | 
11 prence non ti offeſe; io t' ingannai. 

Coſ. Che dici? Lao. Amore invano 
Chieſi da Siroe; e il ſuo diſprezzo io volli 
Coll' accuſa punir. Cof. Tu ancor tradirmi ? 

Lao. Si, Coſroe; ecco la rea: 
Queſta s' uccida, e l' innocente viva. 

Coſ. Innocente chi vuol la morte mia? 

Parti di qui, Laodice. 
Chiedendo la ſua vita, | 
Colpa gli accreſci; e il tuo parlar m' irrita. 

Las, Pieta! ſalva il tuo figlio. Ah! Se ti ſcordi 
Le leggi di natura, 2 
Un fatto fol tutti i tuoi pregi oſcura. 


Non 


A T III. 
A Couft. 
Coſroes and Laodicea. 


Col. Lready i is his death 

; Intruſted to a brave and faithful band. 
Lao. What haſt thou done? 

Coſ. What have 1 done ? I juſtly have reveng d 

Afﬀronted love and injured majeſty, 

The wrongs theu'ſt ſuffer'd and my injuries. 
Lao. Ab! thenrt deceived, the order Arait Suſpend, 
The Prince his never wrong'd thee in thy love; 
Twas all my fiction. 


Coſ. Ab, what def thou ſay? © 
Lao. Tas I, who vainly wou d have touch d bis 


heart, 
And as a Puniſhment for bis contempt, 
I falſely did atcuſe Bim. 
Coſ. And cou'dft thou too betray the 7 
Lao. 1 own the fact; behold the eriminal. 

Give, give me death, but ſave the innocent. 
Coſ. Call you him ſo, who wou'd hav? ta'tn my lte? 
Be gone from hence ; for while thou aft I for bim 

7 by deft enhance his guilt, and by thy pray” r 

Doft irritate me more. ” 
Lao. Have fity and ſve a ſon. Swert natur?s voice 

If thout Hiſdainſt to bear, a ſhameful —_ 


On all thy former glorious deeds is caſt. 
| F "Tis 


rm. 


*Tis falſe to aſſert that rigour 
Does oft more good than mercy. 
Who feels for others pity 
Does meet with like return. 


A noble rigour ſhew -- _ 
Not here, but in the field ; 
And learn of me with wretches poor 
To uſe — kind. [Exit. 


-SCENE II. 
Coſros, Emira, and then Araxes: 


Coſ. Let us then ſee bow far our cruel fate 
Will puſh its rigour. Iwill bear it all. 
Emi. Set free the Prince; reſtore bim to the people. 
Coſ. 7 ſhall no 2" fear their fury. 
Emi. How /o? 
Coſ. Already is Araxes parted hence, 
By my commands, to give my ſon his death. 
Emi. O fatal ſentence! quick Sir, let me fly 
The willing meſſenger of royal pity, - © 
Give me the royal fignel, =— 
Col. But Siroes' a traitor. 
Emi. He's a ſon. . | 
Aſen who is well worthy of thee; _ 
Col. What, Hydaſpes, daſt thou call to mind ? 
Emi. If &er my faith a recompence deſervd 
T' avert the cruel blow, let me now fly. 
4 moment hence, . may be too We ; 
4 Col. 


— 


Kr TO i. 

* | 

Neon ò ver; non ſempre giova 

Più d' amor la crudelta. 
Cbi preta per altri prova, 
Trova ancor fer lui pieid. 


Di quel nobile furore | 
Tra le ſchiere il petto . 
Ma da me pietade apprendi 
Con i miſeri ad uſar. 


SC ENA I. 
Cofroe, indi Emira, dopo Araſſe. M 


Coſ. Vediam fin dove giunge 
Del mio deſtino il barbaro rigore; 
Tutto ſoffrir ſaprd — Emi. Rendi, o ſignore, 
Libero il prence al popolo ſdegnato. 

Coſ. Pit no'l temo. Emi. Perche ? 

Coſ. Gia il fido Araſſe 
Corſe a ſvenar, per mio comando il figlio. 

Emi, E poteſti cos] ? Rivoca, oh Dio! 
La ſentenza funeſta. 5 
Nunzio n' andrò di tua pietade io ſteſſo. 
Porgimi il regio impronto. 

Coſ. Ma Siroe è un traditor. 

Emi. Ma Siroe è figlio. 

E figlio di te degno. 

Coſ. Che mi rammenti, Idaſpe ? 

Emi. Ah! ſe alcun premio 
Merita la mia fe, Siroe non mora. 
Vado? riſolvi: or ora 


Trattener non potrai la ſua ferita. 
F 2 Cof. 


= ATT o ii. 


Cof. Prendi; vola a ſalvarlo. [Gli da Þ impronto 
regio, e va per partire, ed incontra Araſſe. 
Emi. Io torno in vita. 
Araſſe ! vive il prence ? | 
Ara. Non vive. Emi. Oh Siroe! Co. Oh figlio! 
Ara. Ei cadde al primo colpo. 
Cof. Deh, ſoccorrimi, Idaſpe: io vengo n meno. 
Emi. To, barbaro, tu piangi! e chi l' ucciſe ? 
Scellerato!-chi ft? di chi ti lagni? 
Va, tiranno, e dal petto, 
Mentre palpita ancor, ſvelli quel core. 
Sazia il furore interno: 
Torna di ſangue immondo : 
Moſtro di erudeltà: furia d' averno : 
Vergogna della Perſia : odio del mondo. 
Coſ. Cos) mi parla Idaſpe! E ſtolto? o finge ? 
Emi. Finſi finor, ma ſolo 
Per trafiggerti il cor. Cof Che mai ti feci ? 
Emi. Empio |! che mi faceſti ? 
Lo ſpoſo m' uccideſti. 
Per. te padre non ho; non ho pit trono. 
Io ſon la tua nemica ; Emira io ſono. 
Ara. Che ſento |! 
Coſ. Adeſſo intendo 
Chi mi ſeduſſe il figlio. 
Emi. E ver: ma invano 
Di ſedurlo tentai. Per mia vendetta, 
E per tormento tuo, perfido, il dico. 
Sappi, che ti difeſe 
Dall* odio mio; che ti recò quel foglio; 
Che innocente mon; che ogni ſoſpetto, 
Che ogni accuſa e fallace. 
Va; penſaci; e ſe puoi, ripoſa in pace. 
Co /. Serba, Araſſe, al mio ſdegno, 
Ma fra' ceppi coſtei. 
Ara. Ponto ubbidiſco. 1 
Ola, deponi — Emi. 


Coſ. 7. * this 1 fly to PEN Vim. rCoſroes giving 
1 the ſignet, and ſhe in going meets Araxes. 

Emi. 1 reſpire again. 

"a O heavens ] does the Prince live? 

Ara. He lives no mare. 

Emi. O Sire! Col. O my Sea! 

Ara. At the firſt ſiroke be fell. 

Coſ. Help me, Hycaſpes, for my ſpirit fail. 

Emi. Doft tbou, Barborian, then complain? by whom 
Impious wrelch did the brave Siroes fall? 

Whem cau'jt accuſe ? Go, while bis beart's yet warm 
And palpitating, tear it from his breaſt , 

Satiate thy inbred ſury, and return 

Beſmear'd with blood, monſter of cruelty ; 

7 infernal furies thou baſt far outdone, 

On Perſia brought a ſtain, and art become / 
The curſt and bated object of mankind. 

Coſ. To me this language from Hydaſpes ! Sure 
He is mad, or counterfeits a frenzy. 

Emi. I hitherto, Jon, bave worn a maſk, 

My only reaſon was, to pierce thy heart. 

Coſ. Say, what I have ever done to thee ? 

Emi Moſt impious wretch | what haſt thou done? 
Thou'ſt flain my huſband, robb'd me of my father, 
And deprived me of my throne, know in me 
Thy laſting and ſworn enemy, Emira. 


Ara. What do I bear? 


Coſ. I now perceive who *twas ſeduced my ſon. 
Emi. *Tis true, I did attempt it, but in vain. 
For my revenge, aud for thy pain I ſpeak is; 
Know it was he, who ſav'd thee from my hate , 
*T was he that brought thee that inferming paper. 
Col. Secure her, thou Araxes, fer my rage 
In heavy chains. 
Ara. I readily obey. Come lay aſide 


Emi, 
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Emi. I willingly ſurrender up my ſword : 
Take it; but thou art very much decein'd, ( 
If thou 40 f think to make Emira fear. 
Col. Hence bear 1% ungrateful wretch : ber deſp rate 
oul F 
Too — 22 me with ber hateful preſence. 
Emi. If thou art griev'd, that crime which gives thee 


pain, | 
Vill prove ſufficient company for thee. 


Thou worſe than fury, hot from hell; 

Thou monſter, in thy rage, moſt fell 
Thou cruel, barbarous fire : 

From muddy Lethe's banks I hear 

My huſband's voice break thro? the air, 
And vengeance mournfully require: 


Tyrant, that ſweet revenge I'll have, 
And then triumphant to the grave 
I will deſcend with pride, 
That my unerring poniard ſteams 
In thy heart's blood, and in its ſtreams 
I gloriouſly all o'er am dy'd. 
Thus to my ſpouſe ſhall I appear g 
Lovelier much, and be more dear. 


[Exit with Araxes and guards, 


* Se. 


SCENE III. 
Coſroes, alone. 
Where am I! what”s come to me / 45 T live ! 


I hope for peace no more. 
| Rebel- 


Ar 


* 
W.4%+ 
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Emi. Io ſteſſa f 

Diſarmo il fianco mio: pendi. "3x51 inganni, 

Se credi ſpaventarmi. | 2 
Co/. Ah! parti, in grata. 


ro 


D' un alma diſperata 


L' odioſa compagnia troppo m lige. 
Emi, Perche tu reſti afflitto, 


Baſta la compagnia del tuo delltto. 


Che furia ! che moſtro 1 
Che barbaro padre 
Ti ſento dal lido © 
Del torbido Lete, © 
Mio ſpoſo tradito, | | 
Vendetta gridar. KI Iv | 
S, padre crudele, | j 
Punirti ſapro. | 


Anche io negli eliſi % | 
Diſcendere voglio, | 

Ma col giuſto orgoglio 
D' averii foenato, 
E tinta del ſangue 


D' un padre ſpietate, 
Al dolce mio ſpoſo 


Pit cara ſars, [Parte con Araſſe, e 
colle guardie. 


SCENA III. 
Cofree. 


Ove ſon ? che mi avvenne? e vivo ancora? ? 
Ah! pid pace non ſpero. * 
5 | 0 


no 
) 
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Ho nemici i vaſſalli, : 

Fo la forte neitniea. It cielo iſteſſo 
Aſtri non ha per me, che ſien felici; 
Ed io ſono il peggior de* miei nemĩici. 


WEI in oni vena 
Scarrer. mi ſanto il ſaigue; 
L' ombra del figlio efangue * 
M ingombra di terror. £ 


E per maggior mia pena © 
V. so, che fui erudele + 
A un' anima fedele 
A un” innocente cor. 


SCENA IV. 


Corridori, che guidano allt prigione. 


CE | 
: 
' 

Wo | 

1 
| 


Araſſe, ed Emira Afar ate 


Ara. Vivi pur, e ti ſerba, 
Illuſtre principeſſa al tuo gran ſpofo. 
Siroe reſpira ancor. Emi. Come ? 
Ara. La cura F 
D' ucciderlo accettai, ma per ſalvarlo. 
Emi. Siroe dov' s? Ara, Tre lacei 
Attende la ſua morte. 
Emi. E no'l ſalvaſti ancor? Ara. Prima degs? io 
I miei fidi raccorre. Or che dal Padre 
Si crede eſtinto, avremo agio baltatite 
I diſegni a ſcoprir det prence infido. 
Fidati ; non temer. Emi · Di te mi fido. [ Parte. 
Ara. 


Gen M ai 1 
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Rebellious are my people, my fate averſe, 
The hravns' for me have not one friendly ftar, 
And I am to myſelf the pr 185 


I feel my blood congealing run 
Thro' ev'ry vein, in ev'ry part; 
And the pale ghoſt of my dear ſon 


Strikes dread and horror to my heart. 


_ And till, to add a greater woe, " 
The loyal innocent I've lain 

Of cruelty, at length, I know ] 
I on myſelf have fix'd the ſtain. 


SCENE IV. 


Kiines. and Emir difarmed. 


Ara. Live, and preſerve thyſelf, illuſtrious oriareſh 
For thy heroic ſpouſe, wha ſtill reſpires. 

Emi. What do I hear ! 

Ara. To ſave his life, I undertook his death. 

Emi. Where is my Siroes ? 

Ara. Amidſt bis chains, 

Hie now awaits the death to him decreed. © 

Emi. Haſt thou not yet provided for his ſafety ?. 

Ara. I muſt aſſemble firſt my faithful friends; 

And as the King bis fire 

| Believes bim dead, we have ſufficient leiſure 

To trace the purpoſe of the ms Prince; ; 


Then ceaſe to fear. 


Emi. In thee I place my truſt. - | | Exit. 
G Ara. 
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Ara. Againſt the torrent's rapid force, 
That threats deſtruction in its courſe, 
My ſtedfaſt zeal let me oppoſe, 
And ſaye the wretched from his woes. 
ä | Exit. 


SCENE V. 
A Priſon. 


Siroes, and then Emira diſarmed, afterwards 
Medarſes, and to them Araxes with guards. 


Sir. Ye cruel Pow'rs, I am now weary'd out 
With hearing of your rage. 
Emi. Araxes has ſpoke ul, my darling lives. 
Sir. Thro* guards ſo num*rous, and ſo vigilant, 
Has my Emira found the means to comer? 
Emi. This royal fignet was my paſſport hither. 
Sir, How came is to thy hands? 
Emi. From Cofroes himſelf. 
Sir. If of my death thou art the miniſter. 
Selected by my fire, a death ſo ſweet 
Makes me forgive the rigour of my fate. 
Emi. But hear the purpoſe of Emira's c A 
Med. Fear nothing, guards; I by the Kin an fu, 
Sir. Again # inſult me does ches car? 
Emi. O heavens! / 
Med. Peace, or thou dy'ſt. 
Sir. Kill me, thou cruel wreich. 
Med. Yes, die (a tremor youth on my heart !) 
Emi. Thou'rt pale: give me thy ſword, let me a 
him. 
Med. Take it, and uſe it in my ſtead. 
Sir. Am I ſo much the object of thy hate ? 


ATT 0 nt. 51 


Ara. Dal torrente, che rovina 
Per la gelida pendice 
Sia riparo a un infelice 
La eee — | IN 


S ENA v. 
Prigione.” 
Sire poi Emira diſarmata, indi Medarſe, dopo belt, 


con guardie. 


Sir. Son ſtanco, ingiuſti numi 
Di ſoffrir I ira voſtra. 
Emi. Araſſe non ment], Vive il mio bene. 
Sir. Ed Emira fra tanti | | 
Rigoroſi cuſtodi a me fi porta ? 
Emi. Queſto impronto real fù la mia ſcorta. 
Sir. Come in tua man ? 
Emi. L' ebbi da Coſroe iſteſſo. 
Sir. Se del mio fato eſtremo 
Scelſe te per miniftra il genitore, 
lo perdono alla forte il ſuo rigore. 
Emi. Senti, Emira qual ſia | 
Med. Non temete, o cuſtodi: il Re m' invia. 
Sir. Ad inſultarmi ancora | 
Qui vien Medarſe? Em. Oh, Dei! 
Med. Taci, o t' uccido. | 
Sir. Uccidimi, crudel. > Med. Mori. (Non poſſo. 
Sento tremarmi il cor.) Emi. Impallidiſci t 
Dammi quel ferro. Io ſvenerd I indegno. 
Med. Prendi : Þ uſa in mia vece. 
vir. A queſto ſegno 


Ti ſong, odioſo? 
G 2 Emi. 


, 
— 


i 
| 


‚ZI— n=  --  ————_—__ 
* * = 
© # L 


Emi. Or lo vedrai, ſuperbo, 
Se {peri alcun riparow—— 
Difenditi, mia vita; ecco F-acciaro. 


ud. Che fal? che dici, Idaſpe? e mi tradiſct, 


Quando a te m? abbandono ? 
Emi. Nd; pid non ſono Idaſpe ; Emira ſono. 
Ar. Vieni, Siroe. Med. Ah! difendi, 
Araſſe, il tuo ſignor.. Ar... Siroe difendo. 
Libero è il varco: e laſcio 
Queſti in difeſa a te. Vieni, e ſaprai 
Quanto finor per liberarti oprai. [Partie. 
Med. (Numi! ognun m' abbandona) | 
Emi. Andiamo, o caro: 
Dell amica fortuna 
Non ſi diſprezzi il dono: 
Siegui i miei paſſi: ecco la via del ti trono. 


[ Parte. 
Med. Siroe, mi vedi al fine war 
Tradito, e diſarmato. Adeſſo peel 
Vendicarti, ſe vuoi: 
Se ora no'l fai, come lo ſperi, e quando? 


Sir. Mi. baſts il tuo roſſor: ripiglia il brando. 


Ah, non 50 awake tu ſei 
Contro me cos crudele. 
Ab, tu ſai che ſon fedele, 
E non barbaro nel cor. 


To ſperai, che nel tuo petis 
Di germano il dolce affetto 
Ti doveſſe al fin pit grato 
Rifuegiiar un giuſto amor. 


SCENA 
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Emi. Now thou ſhalt be convinc'd, thou haughty man, 
If thou from any part do'ft ſuccour, bope; 

My darling, take this ſword; defend thyſelf. 
Med. What do'ft thou do? What does Hydaſpes ſay? 

Doi ſt thou betray me when I truſt to thee? 
Emi. No; Pm no more Hydaſpes, but Ae. 

Ara. Come, Siraes. 

Med. Ab, defend thy lord, Araxes. 

Ara. I Siroes defend... | 
The way is clear, and ( beſe I leave thy guards; 
What to procure thy liberty Poe done, 

Even till now, come thou away and learn, [Exit. 
Med. Ze Gods! and am I then by all abandon dl 
Emi. Let us away, my life; let's not neglect 

The friendly: offers which our fartune makes. 

. Follow my ſteps; this to the throne's the way. JM 
Med. Thou ſee'ft me, Siroes, betray'd, diſarm'd, 

And thou may'ſt, at thy will, thy wrong revenge; 

And if thou do'ſt the preſent time neglett, 

How and when can'ſt thou ever hope another ? 

Sir. Your own confuſion's ſatisfaftion full: 

Here, take again thy ſword. . [Exit. 


SCENE 


—— — — —— 
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ACT II. 


SCENE VL 
Medarſes, ſolus. | 


To my confuſion Ido now learn, 


That life's moſt ſafe guide is innocence, 
If one to virtue truſts, is ſure to enjoy, 


Zen in di ſtreſs, a ſweet 9 A 


| A traytor cannot feel 
A pleaſure true, when puts 
Poor wretches in dereff. 
| Nay, a cruel ſting does tear 
His heart, and night and day 
Does fink it in — arle [ Exit. 


SCENE the Laft. 
The Royal Palace. 


Colroes defending himſelf againſt ſome of 
the conſpirators, then Emira and Siroes, 
afterwards Araxes with the people, and 
to them Laodicea and Medarſes. 


Coſ. I am not yet &ercome. 

Emi. Friends bold, no more; the blow demands my 
arm. 

Sir. Hold, my Emira, what is it thou wou'dſt do ? 

Coſ. My ſon ! and doſt thou live? 

Sir. I live, and yet may die in thy defence. 

Med. Father —— 

Lao. My Lord e 3 


Med. 
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SC ENA VI. 
Medarſe. 


Ah, con mio danno imparo, 1+ 4 

Che la più certa guida e l“ innocenza. 

Chi alla virtù ſi affida, 

Benche provi la ſorte ognor funeſta, 
Pur la pace dell alma almen gli reſta. 


Non è ver che ſia contento 
11 tramar un tradimento, 
11 far altri lagrimar. 


Che lo ſteſſo traditore 
Prova un ſtimolo maggiore, 


Che lo porta à ſoſpirar. 


SCE N A Ultima. 
Palazzo Reale. 


Caſroe difendendo ſida alcuni Congiurati, indi 
Emira, poi Siroe, dopo Araſſe con tutto il 
Popolo, e finalmente Laodice, e Medarſe. 


Coſ. Vinto ancor non ſon io. 4 
Emi. Arreſtatevi, amici. Il colpo è mio. 
Sir. Ferma, Emira, che fai? 
Coſ. Figlio, tu vivi ? 
Sir. Io vivo; e poſſo ancora 
Morir per tua difeſa. 

d. Padre, Lao. Signor. | 

8. 2 19 Med. 
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Med. Del mio fallir ti chiedo. 
Il perdono, o la pena. Lao. Anch' io ſon rea; 
Vengo al giudice mio. Co/. Siroe è!' offeſo. 

Sir. Nulla Siroe rammenta. E tu, mio bene, 
Deponi al fin lo ſdegno. Emi. Io &vll' eſempio 
Di si bella virtù, Fodio abbandono. 

Ceſ. E perche quindi il trono 
Sia per voi di piacer ſempre 2 | 
Siroe ſara tuo ſpoſo. 

** 5 Oh lieto giorno! 


$17, 


Emi. Ab ! piun/e al fin ] iſtante, 
Che queſto coro amante © 
Felice rendera. 
Sir. Ah ! che 4 gran tormento 
I! un più gran contents . 
L' amore cambierg. 
Sir. Tutto d' amor ripieno, — — 
Emi. Colmo d' affetti il ſens —— 
A 2. Giuro, belP idol mio 
Eterna fedelta. 
Numi, ſe amor provaſte; 
Ab, non turbate mai 
La mia felicitd. 


Coſ. Ecco Perſia il tuo Re. Paſſi dal mio 
Sd quel crin la corona. Io ſtanco al fine 
Volontier la depongo. Ei, che giovarti 
Fd da' primi anni inteſo, 
Sapra con pid vigor ſoffrirne il peſo. 


Coro, 


* 
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Med. Give puniſhment, or pardon to my crime. 
Lao. I too am guilly ; to my judge I come. 
Col. *Tis Siroes who is the injur d man. 
Sir. All. injuries does Siroes forget, 

And thou, my fair, do thou forget thy anger ? 
Emi. TH example of thy virtue overcomes ; 

I ceaſe my hate. 
Coſ. And that the regal throne hencefortward prove, 

The laſting reſidence of peace and love. 
. Siroes fhall be your ſpouſe. | 

47 

Emi. ; O . 


Now's come the moment, dear, 

That happy makes my heart. 

Kind Cupid now does change 

Our former grief to ſweet content. 
All full with pureſt love 

With love ſincere inflam'd —— 

My ſweeteſt care, I ſwear 

Eternal conſtancy. 

Ye Gods! our felicity ; 

Let laſt our love for ever. 


Coſ. Perſians, behold your King; to him I give 
From my own head, the regal diadem. 
Wearied, at length, I willingly refign ; 
He, who has ſtudied from his tend reſt years 
Your common good, will with more vigour bear 


The weight of cares, which ta a crown's annex d. 
| [00 


+ Gay 
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Gay kind ideas now ſhall chace 

All hoſtile paſſions from the mind 
Envy and ſear ſhall now give place, 
And deadly rage no ſhelter find. 


Thus grief is oft the ſource of joys, 
Which from its flinty boſom flow; 

Thus pleaſure does from pain ariſe, 

And future happineſs from woe. 


r 
a 


Coro, 
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1 ſuoi_nemici affetti 
Di ſdegno e di timor 


11 placido penſier 
Pia non rammenti. 


Se naſcono i diletti 
Dal grembo del dolor; 
Oggetto di piace: 
Sono i tormenti. 


FIN E; 
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